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内容概要

本书通过介绍中国传统美学、西方符号学美学、文学语言学、接受美学等相关学科的理论观点，阐发
其对文学翻译的启示，分析了文学翻译应该具有的语言特色，对于文学翻译中的多对矛盾统一体进行
了辩证的分析，对于文学译本应有的整体审美效果做了初步总结，论述了文学翻译中译者的接受与传
达的特点，最后分析了影响译文读者审美接受的主要因素。
本书立足于理论联系实际，希望对提高译者的文学翻译水平有所帮助。
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袁新，女，生于1968年，汉族。
1987年考入山东大学外文系(后更名为外国语学院)，1991年留校任教。
1998年在山东大学外国语学院俄语系获得硕士学位，2007年在上海外国语大学俄语系获得博士学位
，2008—2011年在北京师范大学外文学院做博士后研究工作。
现为山东大学外国语学院俄语系副教授，硕士研究生导师。
多年从事文学翻译研究，发表论文+余篇，参编著作及教材8部(两部为副主编)。
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章节摘录

版权页：西方美学中也有相似的论述。
《论崇高》的作者朗吉努斯（213-273）认为，“技巧惟有在似乎是自然时才臻于完美，而自然惟有在
含有不露痕迹的技巧时才得到成功”。
在论述辞格时他说：“惟有当听者不觉得你的辞格是个辞格时，那个辞格似乎最妙。
”朗吉努斯反复强调了艺术美的一条重要规律，即艺术与自然的对立统一（张秉真，2001年，第87-88
页）。
没有美，艺术就不成其为艺术。
“在不知不觉中”接受了真和善，正是美的陶冶作用。
康德的《判断力批判》自问世之后就是一块聚讼之地，引来人们诸多不同的评议，可是有一点是共同
的，即康德美学对后世产生了深远的影响。
朱光潜先生在《西方美学史》中指出：“在西方美学史中，没有哪一部比《判断力批判》显示出更多
的矛盾，也没有哪一部比它更富于启发性。
”（张秉真，2001年，第263页）在《判断力批判》第45节中，康德说：“一件美的艺术品，必然被当
做艺术，而不是自然。
但它在形式上的合目的性，必须显得它不受一切人为造作的强制所束缚，好像它只是自然的产物。
”他还说：“艺术品之象是自然，是由于⋯⋯这一作品能够使我们在它身上见到它完全符合着一切法
规，但却看不见有死板固执的地方，这就是说，不露出一点人工的痕迹来⋯⋯”（伍蠡甫，1979年，
第409页）文艺作品是个有机的整体，气韵生动、浑然天成的作品各个部分之间应该呈现出紧密的联系
，每个字对于整部作品来说，都像一个细胞对于人体来说一样，有一点点的不适合，就会让人觉得不
舒服。
所以说，译者在选择每个词时，都应该考虑到它多方面的意义：字面意义、隐喻意义、联想意义、感
情色彩、语法功能、语音效果，等等，在原文中它们处于一个和谐的有机体中，每个词都与周围的词
有紧密的、全方位的联系，那么，译文中是否也能保持原有的方方面面的和谐，这是需要译者认真对
待的问题。
应该注意的是，感受作品的气韵，必须与作品保持一定的距离，“可以远观而不可置于眉睫之前”。
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编辑推荐

《文学翻译审美问题研究》是由中国社会科学出版社出版的。
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